M. A. HabGaToBa

MEXBA3BIKOBBIE JIAKYHBI B CEMAHTHUKE
OTAABEKTHBHbBIX I'NTAI'OJIOB IBETOBOI'O ObO3HAYEHMA
B AHI'JIMMCKOM U UTAJIBAHCKOM A3BIKAX

Crenpuka OTpaKeHHs KOHIENTA IBETY» B JICKCHUECKUX €AMHUIIAX PA3TAYHBIX
S3BIKOB YK€ HEOJHOKPATHO MPUBJIEKAJIa BHUMAHUE JIMHTBUCTOB M TCHUXOJIOTOB.
Takoro poja HMCCIENOBaHUS TO3BOJISIIOT HE TOJIBKO MPOSICHUTH OCOOCHHOCTH
CEMAHTUYECKON M CTPYKTYPHOM PEMPE3CHTALMUA 3TOT0 YHUBEPCATBHOIO JUISl BCEX
S3bIKOB KOHIICTITa, HO W JAKOT KIOY K MOHUMAHWIO NPUYMH YHUKAJIBHOCTH
HAIMOHABbHOM KOHIIENTOC(EPhl U 3aKOHOMEPHOCTEHN €€ (PYHKIIMOHUPOBAHUSI.

DEHOMEH 1BETA SIBJSETCS OOBEKTOM MOBBIIIEHHOTO MHTEpPECa IEIOro psja
OTECUECTBEHHBIX W 3apyOCKHBIX UCCIEI0BATENICH, CPeId KOTOPBIX 0COO0r0 BHUMA-
Hus 3acnyxuBatorT Tpyasl Jk. Jlakodda, b. bepmuna, K. Keiis, A. BexxOunkoii,
A. I1. Bacunepny, B. I'. Kynenunoii, P. M. ®pymkunoii, B. @. XKentoOprox u ap.

JlaHHO€ MCCIETOBAHUE TOCBSICHO YCTAHOBJICHUIO CEMAHTUYECKUX XapaKTe-
PUCTHK aHTIIMIACKUAX U UTAJIIHCKUX OTahEKTUBHBIX [JIAr0JIOB IIBETOBOTO 0003HA-
yeHus. B ocHOBY oTOOpa mpakTthueckoro marepuana Jyeryia teopus b. bepnuna
u I1. Kes, cormacHO KOTOpO# YHUBEPCAIbHBIA HA0OP LIBETOB B SI3bIKAX MUPA BKJIO-
yaeT 11 HammeHoBaHWiA: O€mblid, YEpHBIA, KpaCHBIN, 3€JEHBIN, KEIThIA, CHHHM,
KOPHYHEBBIN, (PUOJIETOBBINA, PO30BBIMA, OPAHKEBBINA U CEPHIIL.

Ha mnepBoM »3Tane HamEro HCCICAOBAHUS W3 AHIJIOS3BIYHBIX CJIOBapei
“Oxford Learner’s Dictionaries”, “Longman Dictionary of Contemporary English”,
“Merriam-Webster”, “Cambridge Dictionary”, “Collins Dictionary” u “Lexico”
HaMu ObUTA OTOOpaHbI OTAABEKTUBHBIE TJIAroJibl I[BETOBOTO 0003HaucHus. B aHr-
JIMACKOM SI3BIKE MPOM3BOJSAIIMMM OCHOBAMHU OKA3ajIUCh CIICIYIONIME HAMMEHOBA-
HUd UBETA: white, black, brown, grey, green, yellow, blue, red, pink, orange, purple
OT KOTOpBIX ObUIO OOpazoBaHo 14 rnarosnos: to white, to whiten, fo black,
to blacken, to brown, to grey, to green, to yellow, to blue, to red, to redden, to pink,
to orange u to purple.

OTaIbEKTUBHBIE TJIArOJIbI [BETOBOTO 0O03HAUEHUS B UTAJILTHCKOM SI3bIKE ObLIH
0oTOOpaHbl W3 Clieayroumx cioBapei: “Dizionario Internazionale”, “Dizionari
Repubblica”, “Dizionari Corriere”, “Enciclopedia Treccani”, “Vocabolario Treccani”™,
“Sapere” u “Garzanti Linguistica”. IIpon3BoasiiiuMu OCHOBaMHU B UTAJIbSTHCKOM
SI3BIKE SIBJIIFOTCS CIICYIOIINE HAMMEHOBAHUS LIBETA: bianco, nero, bruno, marrone,
verde, giallo, grigio, azurro, rosso M rosa, OT KOTOPbIX ObUIO 00pPa30BaHO
28 0TaabeKTUBHBLIX LBETOBBIX TJIAr0d0B: imbiancare, imbianchire, sbiancare,
biancare, bianchire, biancheggiare, rimbiancare, nereggiare, annerire, nericare,
brunire, imbrunire, abbrunire, smarronare, verdire, verdeggiare, inverdire,
sverdire, rinverdire, gialleggiare, ingiallive, ingrigire, azzurreggiare, azzurrare,
arrossire, arrossare, rosseggiare u arrosare.

B nanHoM uccrienoBaHuM HaMU ObLIO MPOBEACHO CEMAHTUUYECKOE OMUCAHUE
KOHTPACTUBHBIX Map, KOTOPOE 3aKJ0YajIOCh B COMOCTABJICHUH CJIOBAPHBIX JIe(u-
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HUIMM, TOUCKE W BBIJCICHUN TE€X, KOTOPBIC SBIISIOTCS MEXbI3bIKOBBIMUA COOTBET-
CTBUSIMU B QHTJIUHCKOM W MTAJIbIHCKOM si3bikaX. Takum oOpasom, 26 aHTJIUHCKAM
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUM BapyUaHTaM IJ1arojioB [BETOBOTO 000-3HAYEHUSI COOTBET-
CTBYIOT 56 WTAIbIHCKUX JIEKCMKO-CEMaHTHUeCKuX BapuaHToB (JICB) cooTBeTcT-
BYIOIIMX TJ1arojioB. Hanbosbliee KoIMYeCTBO COOTBETCTBUIM HAMACHO B JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKON MOATPYMIE TJIarojioB, 00pa3oBaHHBIX OT HaM-MEHOBaHUsS O€IOro
BeTa, a MMeHHO 3 aHrnuiickux JICB cooTHocHTCS ¢ 25 UTaTbIHCKUMU.

B xoz1e ceMHOro aHaim3a JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BAPUAHTOB UCCIIECAYEMBIX
[JIaroJIOB IIBETOBOrO 00O3HAYEHUd JUId 32 eIWHUI[ aHTJIAHCKOro A3bika U 31 enu-
HUIBl UTANBSIHCKOTO sI3bIKa HE OBIJIO OOHAPY)KEHO JIEKCHYECKHUX COOTBETCTBUIA
CPEIU BETOBBIX TJIAr0JI0B COMOCTABSIEMOrO sI3bIKa. Takum 00pa3oM, Mbl OTHECITH
JTQHHBIE CAMHUIIBI K JTAKYHAM.

B uTtanbsHCKOM s3bIKE OBUIO BBISIBIICHO 32 JIAKYHBL. DTO TOBOPUT O TOM, YTO
32 3HAuUEHUs, BBIPAKAEMbIC OTaTIbCKTMBHBIMU TJIaroJiaMd IIBETOBOTO 0OO3Haue-
HUSl QHTJIMICKOTO sI3bIKa, HE MOTYT OBITh BBIPAKEHBI MOJOOHBIMM €IUHHUIIAMH
UTAIbSHCKOTO s3bIKa. HanOoJiblliee KOJMYECTBO JIAKYH, a UMEHHO 9 eMHUIL, ObLTO
OOHApY>KE€HO B JICKCUKO-CEMAHTUUYECKON TPYIIE [IarojioB, OTHOCAIIUXCS K 4Yep-
HOMY IBETy. B naHHyI Tpymnmy BXOJAT MOHATHS, TPUHAICKAIME K chepe
MEXIYHAPOAHBIX OTHOWIEHWH: fo black ‘to refuse to deal with goods or to do
business with somebody as a political protest’; k cdepe yenOBEUECKHX OTHO-
meHuit: fo blacken ‘to say unpleasant things that give people a bad opinion
of somebody (blacken somebody’s name/reputation/character)’. Hekoropsie JICB
OTPaXKArT (PU3NYECKOE COCTOSIHUE YENOBEKA: fo black out ‘to become unconscious
for a short time’. MHOTHE 3HAYECHUS BBIPAKAKOT CTPEMIICHUE BOCHPEMSTCTBOBATH
yemy-nuoo: to black out ‘to prevent something such as a piece of writing or a
television broadcast from being read or seen’.

COOTBETCTBEHHO, B MTAIBIHCKOM $I3bIKE JJIs Taroyia to black B 3HaYeHUM
‘to refuse to deal with goods or to do business with somebody as a political
protest’ ObLIM HaWIEHBI CICAYIOIIAE WTAIbSHCKAE MEPEBOIHBIE COOTBETCTBUS:
bloccare il commercio, boicottare ‘O0WKOTUPOBATh, OTKA3aThCsl B3aMMOJIECHCTBO-
Barh’. JlJI JIEKCHKO-CEMAaHTHMYECKOrO0 BapuaHTa marona to blacken ‘to say
unpleasant things that give people a bad opinion of somebody’ ObuT0 HaiineHO
UTAIbSIHCKOE COOTBETCTBHME calunniare ‘OYEPHATh UYbe-IMOO WMs, PEMyTalluio,
XapaKTep, OKIEBETATh U T. [.

B 1emom ciienyeT OTMETUTD, YTO UTAIBSTHCKUAE JIAKYHBI Yalle BCErO CBI3aHBI
CO CIICAYIOMUMHU SKCTPATUHTBUCTUUYCCKUMU SIBJICHUSAMU M XapaKTCPUCTHKAMMU:
COLMATTbHBIMU, TIPUPOAHBIMHU, TEXHUUCCKUMU, XUMUYECKUMHU, MUIICBBIMU, OBITO-
BBIMH, & TAKXKe (PM3NICCKIUM COCTOSTHUEM.

[To pesynbraTam WCCACAOBAHUS B AHMJIMMCKOM s3bIKE OblLTa OOHapy’>KeHA
31 nakyna. HawuOosbliiee KOMMYECTBO MTANBIHCKHX JICKCUKO-CEMAHTUYECKHUX
BapUAHTOB, KOTOPHIM HE ObLJIO HAWJEHO COOTBETCTBHUI CPEU LIBETOBBIX IJ1arojioB
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, OBLJIO BBISIBJIEHO B JIEKCMKO-CEMAHTUYECKOW TpyMne rjaro-
JI0B, 0003HAYAIOMINX OCJbIH [IBET, @ UMEHHO 13.
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Heo0xoammMo OTMETUTB, YTO OTHECEHHE YaCcTH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BapH-
AHTOB B Pa3psJ JAKYH CBA3aHO C IPAMMATHYECKUMU OCOOCHHOCTSMH WUTATTBSIHCKOTO
Y aHTJIMIACKOTO SI3BIKOB. IMEHHO 1O MPUYMHE TOTO, YTO OOJIBIIMHCTBO MUTATBSIHCKUX
IJIarojioB 00pa3oBaHHbBI MPUCTABOYHO-CYPUKCATBHBIM COCOOOM, OHM OOJIaaroT
00J1ee KOHKPETHBIMUA 3HAYCHUSIMH, BHIPAKAEMbIMU JAHHBIMH MTPUCTABKaMU, B OTJIM-
yhe OT MX AHMIMKWCKWX BapuaHToB. Takum oOpaszom, Hanpumep, JICB rnarona
imbiancare ‘sottoporre il riso a raffinazione, privando 1 chicchi del pericarpo’, T. €.
‘OYMIIATh PUC, OTACTSAS 3€PHA OT OKOJIOIUIOAHWKA, TEM CaMbIM Jenas ux Oomee
OenbIMH’, SIBIISIETCS JIAKYHOM JUIS QHIJIAHACKOTO S3bIKA, TAK KaK [JIArOJI fo white nnn
fo whiten B 3HaueHuH ‘to make white or whiter’, T.€. Mo CyTu TOXKe HAenaTh
4yTO-T0 O€NbIM U OoJice OENbIM, UMEET CIUIIKOM IIMPOKOE 3HAYEHUE U HE MOXKET
BBICTYNIATh MOJHBIM COOTBETCTBUEM JICKCMKO-CEMAHTUYECKOMY BapHaHTy [Jlaroa
imbiancare.

Hekoropeie nakyHbl MCHONB3YIOTCS C AJIETOPUYECKAM OTTEHKOM, HANpUMEP
annerire ‘rendere cupo, triste’ (aenaTe MpauHbIM, TPYCTHBIM), imbrunirsi ‘INCupirsi,
oscurarsi in volto” (XMypHTBCsI, MPauHETh), ingiallire ‘appassire, svanire’ (yBsIarh,
ucyesarb. HekoTtopele JakyHBl MOXKHO OTHECTH K mpocropeddsM. Hampumep,
smarronare ‘scocciare, seccare’ (HaJ0e1aTh, pa3Apaxkarh, JOKY4arh).

B 11e710M J1aKyHBI B QHIJIHMICKOM SI3BIKE MOTYT TaKkKe ObITh Pa30UThI HA TPYIIIIHI,
OTPAKAKOIIME PA3JIMYHbIC OTHOLICHUWS, MPOLECCHI, XaPAKTEPUCTHKH, COCTOSHUS
U SIBJIEHHS B IPUPOJIE, B CEIbCKOXO3HCTBEHHON OTPACIIH, B MOJIMTUYECKOM cdepe,
B MPOMBIIIIEHHAs cepe, B chepe nmutanus, B chepe YEIOBEUECKUX OTHOUICHHM,
a TaKke B 00JTACTH YEJIOBEYECKUX COCTOSTHUH.

Takum 00pazoM, Mo pe3ysabTaraM UCCIICA0BaHUS Ui 32 €AMHUILL aHTJIUHCKOTO
s3bIka U 31 €IMHUIIBI UTATBIHCKOIO sI3bIKa HE ObUIO OOHAPYKEHO JIEKCHMUYECKUX
COOTBETCTBUI CPEIM LIBETOBBIX IJIArOJIOB COMOCTABJIEMOrO si3blka. J[aHHBIE €au-
HUI[bI OBUTA OTHECEHBI B IPyINY JakyH. OTCYTCTBUE MEKbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBHIA B
UTAJTLTHCKOM $I3BIKE YAlllE BCETO CBS3aHO C PA3IMYHBIMHU SKCTPATUHIBUCTUUYCCKUMU
SBJICHUSIMA W XaPaKTEPUCTUKAMH, OTHOCSUIMMHUCS C COLMAIBHBIM, MPUPOIHBIM,
TEXHUYECKUX, XUMUUYECKUM W JPYyrUM MpolieccaM. B aHTTIMIACKOM SI3bIKE JIaKYHBI
OTHOCATCA TPEUMYVILIECTBEHHO K TMIOJMTAYECKOM, MPOMBILUICHHON W MHIIEBOM
chepam. HeoOX0AMMO OTMETHTH, YTO OTHECEHHE YAaCTU JICKCUKO-CEMAHTHUYECKMX
BapUAHTOB B Pa3ps/l JIAKYH CBS3aHO C rPaAMMaTHYECKUMU OCOOCHHOCTSIMHM HTAJTbsIH-
CKOTO W aHIJIMHACKOTO SI3BIKOB. BONBINMHCTBO MTAJIbTHCKMX TJIAroJIOB 0Opa30BaHHBI
NPUCTABOYHBIM U MPUCTABOYHO-CYPPHUKCATBHBIM CIOCOOAMH, YTO B OYEPEIHON Pa3
CBUJICTENILCTBYET O OOJBIIEH KOHKPETHOCTH 3HAYEHWA, BBIPAKAEMBIX MTAIbSIHCKH-
MU TJIarojlaMH, a TAK)KE YKa3bIBAET HA TO, YTO HAIMYKE JJAKYH BO MHOTOM OOYCJIOB-
JEHO W MOTUBUPOBAHO HAIMYMEM OOJNBIIOIO PAa3HOOOpa3usi MPUCTABOK M WX
3HAYCHHUI.
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